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Новини одним рядком:
4 грудня – день народження Миколи Лукаша, перекладача літератури з багатьох мов 
7 грудня – концерт Віктора Попова (Москва) у Донецьку, готельно-ресторанний комплекс «Шафран» (таверна)
9 грудня – 150 років з дня народження Бориса Грінченка, письменника, педагога, видавця, автора “Словаря української мови”

19 грудня – концерт бандуриста Георгія Матвіїва у Чернівецькій філармонії, площа Філармонії, 10
20 грудня – концерт Бориса Бурди (Одеса) у Сумах, вул. Петропавлівська, 61

20 грудня – концерт бандуриста Георгія Матвіїва у Тернопільській філармонії, вул. Князя Острозького, 11
20 грудня – концерт Тетяни Лагоди (Київ) у малому залі київського КАП “Арсенал”  

22 грудня – концерт бандуриста Георгія Матвіїва, Київ, вул. Хрещатик, 44. Студія "Виклик"
24 грудня – вечір авторської пісні: В’ячеслав Купрієнко (вокал, гітара), Олександр Рудик (скрипка) у Будинку актора в Києві
Брат за брата

Слова: Олександр Положинський

Музика і виконання: гурт “Kozak System”

Рваними ритмами, стрімкими потоками

Щось потужно гупає в грудях.

З чистими помислами, твердими кроками –

Хай світло небесне засяє в людях!

Хто сам вирішує долю,

Хто сам примає рішення,

Без бруду, без блуду, без гною, без болю

Життям своїм залишається втішеним.

Приспів:

Свій на свого не здійме руку!

Брат на брата не скаже злого!

Прийме удар, піде на муку

Брат за брата, свій за свого!

Різкими зламами, лихими закрутами

Продирається доля крізь хащі.

Хай груди заквітнуть червоними рутами –

Не втратити честі своєї нізащо!

Там, де з рідними-милими,

Там, де зі своїми хорошими,

Власним розумом, власними силами

Щастя своє збудувати зможемо...

Приспів

Вітре мій, веди мене!

Сонце моє, зігрій мені серце!

Земле моя, мені сили дай

Перемогти у смертельному герці! (весь куплет – 2)

Не вір в чуже, не проси, не бійся!

В єдності – сила – відома істина.

Хто пустить ворога в своє обійстя,

Власного хліба більше не їстиме.

Живим героям – прірва роботи!

Героям загиблим – славна тризна!

Але, для початку, визначись – хто ти

І що для тебе твоя Вітчизна!

Приспів

Вітре мій, веди мене!

Сонце моє, зігрій мені серце!

Земле моя, мені сили дай

Перемогти у смертельному герці! (весь куплет – 2)

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Email: p_karta@ukr.net,  p_karta@mail.ru
Київ – Іван Малкович (відповідь на прохання вислати вірш)

Шановний пане Петре,
ось цей вірш,
написаний ще 1989 року:

КОЗА-ДЕРЕЗА

Все змішалося — злидні і зло,
і антихристська сила.
О північна козо-дерезо,
що ти тут загубила?

Триста років у нашій траві —
кажеш, їла листочок?
Триста літ мед-вина ручаї —
кажеш, пила ковточок?

Триста літ наші княжі ліси
ти із печі косила...
Але — чуєш? — в містах 
                         голоси —
це вертається сила!

Ревка цап твій в страху — допекло
нам в байраках конати...
Свиснув рак — встав байрак — загуло! —
ми вертаєм до хати.

Щиро -
Іван Малкович
Боярка – Віталій Падалка
http://alexcheban.livejournal.com/180922.html
За цим посиланням Ви знайдете чудовий фоторепортаж з нічного Майдану. Цікаві також коментарі до фоторепортажу.

Тепер відео буду завантажувати на Ютуб (були технічні проблеми, зараз вирішені)

http://youtu.be/zrdkudj6Vno Колона мітингарів проходить повз пам'ятник Леніну. Яскраво видно відношення людей до цього пам'ятника.

http://youtu.be/nMUF1C0QbL0 Під час Народного Віче 2 грудня мітингарі співають Гімн України. Поряд зі мною стояло декілька студентів, жорстоко побитих 2 дні тому, деякі з них потрапили в кадр (на голові одного з них видно пов'язку). Подивіться відео, щоб мати уявлення, як виглядає близько мільйона людей на Майдані Незалежності і прилеглих вулицях. За неофіційними даними київської міліції (яким я більше вірю, ніж офіційним), було близько 1,2 млн. чоловік. За офіційними даними - 300-500 тисяч.

http://youtu.be/309GovbVofk 06 грудня 2013 року. На вечірній сцені Майдану виступає ансамбль "Діти Сонця" з м.Долина. Дуже раджу подивитися це вражаюче відео, бо воно передає характерний дух нинішнього Майдану. Більше про ансамбль можна дізнатися з тексту мого коментаря, доданого до відео.

Володимир-Волинський – Сергій Шишкін
http://blogs.pravda.com.ua/authors/okara/52a0563e4054c/?fb_action_ids=774968572520501&fb_action_types=og.recommends&fb_source=other_multiline&action_object_map=%7B%22774968572520501%22%3A587969477941076%7D&action_type_map=%7B%22774968572520501%22%3A%22og.recommends%22%7D&action_ref_map=%5B%5D
Київ   -   Анатолій Рибін:

Ці рядки появились  у мене в середині листопада цього року, проте якимось неймовірним чином вони відобразили більше ті події, що відбулися дещо пізніше наприкінці листопада…

ПІД БРЯЗКІТ РОЗКУТИХ КАЙДАНІВ 

Забриніли під брязкіт розкутих кайданів,           

Але все ще не вільні від млявості порозумінь,     

Безкінечно повторені у гуркоті майданів, 

Вже не просто слова про свободу…  Амінь!..

Хтось казав, що ти вільний іти вліво чи вправо, 

Повернути назад, чи йти сміливо вперед,.. 

Твоя воля знову отримала неймовірне право,  

Під гуркіт майданів пірнути в нічний намет…

А у небі безмежному місяць вільно у просторі сяє, 

Спонукає до думки, що є у безмежності край,

Бо терпіння колись все одно вгаває,..   

Вільним лишається воля, врятованим – рай…

У безкрайність зневіри поринули всі сподівання,  

Що історії ріки можуть линути тільки вперед… 

Не справдить обіцянок, не спинить зазіхання 

Розтрощена голова, зірваний з цвяхів намет…

А наступного дня будуть щось казати про волю,  

До котрої зроблено ще один крок,..   

Тільки у серці лишиться таке знайоме до болю  

Відчуття сорому… за не вивчений знову урок…

Зараз вже можу й сам зрозуміти, про які підсвідомо зображені події йдеться у моїй пісні «Там, за горизонтом…», викладеній цього року на  www.bards.name/person418 

Київ – Олександр Ворох

Шановні друзі!

22 грудня (неділя) у Центральній сумській бібліотеці ім. Т.Г. Шевченка (сектор літератури з мистецтва, вул. Кооперативна, 6 ) із творчою програмою "Там, де я люблю..." виступить автор-виконавець Олександр Ворох (м. Київ).

Початок - о 15:00

Організатор концерту - КАП "Булат" http://bulatclub.com .

Концертні записи Олександра можна послухати за наступними посиланнями:

“Мелодія небесних Ґрат” (автор О.Ворох) - запис на КРОК-радіо, м. Житомир

http://alvor.podfm.ru/my/6/file/podfm_alvor_my_10.mp3 

“Осенняя” (автор В.Климович) http://alvor.podfm.ru/my/7/file/podfm_alvor_my_10_7.mp3 

“Пісня про Київ” (автор О.Ворох) http://alvor.podfm.ru/my/8/file/podfm_alvor_my_10_8.mp3 

“Там, де я люблю” (автор О.Ворох)  http://alvor.podfm.ru/my/4/file/podfm_alvor_my_2_4.mp3 

“Хто ти будеш” разом з Аліною Михайлюк (автор О.Ворох, Аліна Михайлюк - 2-й голос)

http://tryam.org/bards_name/103-1345758200-3654.mp3 

“Сонечко” разом з Аліною Михайлюк  (автор О.Ворох) http://www.youtube.com/watch?v=sQYrti4-UFw

Сайти: http://vk.com/vorokh, http://vorokh.kiev.ua

Суми - чудове, компактне, інтелігентне місто. Місто, в якому живуть приємні, доброзичливі люди. Я вшосте відвідаю Суми (двічі фестиваль "Булат"), але вперше із сольним концертом. Це велика честь для мене. 

Дуже хочеться побачити давніх знайомих, їх посмішки. Суми – це колиска високопрофесійних авторів та виконавців, лауреатів найпрестижніших фестивалів, масштабних організаторів. Суми часто називають творчою столицею України. 

Дуже приємні спогади пов'язані із містом, до якого приїду 22 грудня. 

До зустрічі!

З повагою,

Олександр Ворох

050 415-10-57

http://vorokh.kiev.ua

http://vk.com/vorokh - автор-виконавець

http://wellphoto.com.ua - весільний фотограф

Заст. Гол. оргкомітету Фестивалю "Острів" http://ostrov.bardy.org
Суми – Юрій Ош (Геннадій Костенко)
      ГЛОБАЛІЗАЦІЯ

Посеред білого сьогодні дня

зі мною сталась отака фігня:

на здавна рідних стежках міста

я почуваюся туристом.

Звучить чужинська мова навкруги,

а люди мають мов по три ноги

і бігають, як навіжені,

що ловлять вітерець у жмені.

Дивлюся на життєвий корабель – 

усі наїлись, мабуть. конопель,

і схожість ця мені відома – 

у них не всі неначе дома…

Таку глобалізацію живу

у сні побачив, ніби наяву.

Прокинувшись, перехрестився,

води свяченої напився.

           ПРИКРО

Так прикро мені, аж до сліз,

не хочеться вірші писати…

неначебто в душу заліз

і крутить диявол пархатий.

Такий написати би вірш,

мов – сніг і червоні корали,

щоб плакали люди здебільш

або від душі реготали.

Бо слово вагоме – п’янке,

криниця немов біля хати.

Коли ж не виходить таке,

для чого папір марнувати.

Київ – розсилка київського КАП “Арсенал”
Сегодня умер Щирин Сан Саныч! Душа и сердце фестиваля "Ми-Си-Соль", г.Житомир. Когда будут хоронить, пока не знаю. Юра Щирин (сын) обещал сообщить. После ухода таких людей в пространстве и в душе остаются пустоты, которые долго не затягиваются. Пусть упокоит душу его Господь и дарует ему вечную жизнь. Нам есть, что вспомнить. Много любви и тепла подарил нам Сан Саныч. Вечная память!
Оксана Кришталева, Львів

Ігор Ясенівський: з любов΄ю до слова, з повагою до людини!

О. К.: Нещодавно в бібліотеці № 33, що у Сихівському районі Львова, відбувся твій творчий вечір. Прозвучало багато поезії, твоя мала проза, чимало цікавих і нестандартних думок з приводу літератури та її місця у сучасному житті... Запитаю тебе як професійного редактора зі стажем, чим для тебе є сучасний літературний процес і кому він потрібен? 

І. Ясенівський: сучасний літературний процес – це результат діяльності багатьох письменників різних поколінь. Він відображає думки та настрої певної частини українського суспільства, яке прокинулося в часі відродження українського духу. Його яскравими представниками є письменники, котрі у буремні 80-90 рр. 20 ст. бажали зруйнувати  стереотипи щодо призначення літератури, внести у неї свіжий подих стилів і напрямків та своїми текстами якісно оновити її тематичне наповнення. Важливо те, що літпроцес посприяв з΄яві нових імен письменників та небуденних літературних творів різних жанрів. 
   Стан сучасної української літератури мене дуже засмучує. Попри усі здобутки, ми втрачаємо свіжість та цілісність авторської думки у тексті, спостерігаємо розмитість сюжетної лінії твору, постійне відволікання уваги читача на несуттєві деталі, однотипність та одноманітність творів у книжці, продукування стилістично схожих книжок, наче письменник  боїться вийти за межі свого виробленого й апробованого часом стилю. Це збіднює художню палітру виражальних засобів, якими б міг послуговуватись автор для кращого змальовування власних творчих задумів.

   Глибоко засмучує також і клановість української літератури. Визнані літератори, боячись конкуренції з боку нового покоління письменників, обрали собі у наступники наслідувачів, фанатів. Цим вони перекрили кисень «літературному організмові» і зупинили його розвиток у підлітковому віці. Схоже, це усіх влаштовує: видавці тиражують книжки «своїх» авторів, книжкові ярмарки щедро піарять їхні імена, читачів нав΄язливо переконують купувати саме ці книжки. Найсумніше те, що якість творів залишається невисокою. «Книжки-одноденки» давно набридли українському читачеві, а більш якісну літературу видавці не беруться друкувати великими накладами і за свій кошт, боячись збитків. Не знаю, як довго це буде тривати. У тому, що потрібні зміни, сумнівів немає. 

О. К.: Відомо, що в наш час поезією цікавляться лише самі поети або дещиця підлітків, для яких романтика і вишукане слово ще має сенс. Чому ти надаєш перевагу саме поетичним формам у своїй творчості? 

І. Ясенівський: так сталося, що Поезія сама мене обрала у підлітковому віці. Тоді була велика потреба моєї душі виговоритись, висловити на папері усе наболіле, нездійснене. Пригадую, в мене не було жодних амбіцій про літературні лаври, народне визнання. Було просте і щире бажання бути почутим, донести у віршованій формі свою думку про те, що я спостерігаю, відчуваю, усвідомлюю. Дуже хотілося дарувати свої вірші тим, кому це життєво необхідно для заліковування душевних ран. Я милувався кожним новим віршем як витвором мистецтва, захоплено вдивлявся і вчитувався у кожен рядок, немов у щось сокровенне. Відчував радість від свого таланту і усвідомлював, що причетний до чогось Високого і Прекрасного. 
   Спочатку писалися римовані вірші, а за п΄ять років і верлібри. Нова віршована форма дуже дивувала своєю незвичністю. Відчувалася свіжість думки, яка не бажала обмежуватись римою, а прагнула вільного польоту. Верлібри розкрили нову грань моєї творчості та допомогли глибше розуміти поезію. Відчуваю, що зацікавлення поезією мене не покидає.

О. К.: я ще застала той час, коли на початку 90-х популярними були фестивалі бардівської пісні. Вони звучали і по радіо, і на концертах. На жаль, зараз цей жанр став «неформатом», хоча знаю, що підлітки залюбки виконують під гітару і світову, і українську класику. Як повернути популярність поезії? Що для цього відбувається в Україні, зокрема у Львові? 

І. Ясенівський: я пригадую велике піднесення під час виступів бардів. Тоді це було великою подією – святом душі. Мій тато часто дивився по телевізору та слухав по магнітофону записи пісень Віктора Морозова, Тризубого Стаса, Василя Жданкіна, Марічки Бурмаки. Це зацікавлення передалося й мені. 
   Зараз регулярно слідкую за анонсами музичних подій і радію, коли натрапляю на інформацію про бардівські виступи. Камерне авторське виконання пісень має свої переваги: відчуваєш «мурашки», які бігають по шкірі, пульсацію тепла по тілу, впускаєш його у своє серце і здається, що у ньому проростають пагінці любові, затишку, щемливого смутку, довіри, вдячності. Дуже потрібно, щоб співана авторська поезія звучала частіше. Вона здатна зацікавити різні покоління слухачів. Для цього необхідно повернути людям довіру і любов до поезії, бо турботи про матеріальний добробут викреслили її зі щоденних планів. Варто декілька разів у день по радіо та телебаченні «крутити» начитані вибрані вірші сучасних поетів із інструментальним супроводом, щоб вони ніжно торкалися струн сердець слухачів і зачаровували їхні душі. Знаю про декілька заходів бардівської пісні, які цьогоріч відбувались у Палаці культури ім. Гната Хоткевича та кав΄ярні «Штука». Думаю, бардам не вистачає організаторів своїх заходів – талановитих  музичних менеджерів, котрі були б зацікавлені у підтримці виконавців та подбали про якнайкраще проведення їхніх виступів.

О. К.: чи може поезія бути комерційною? 

І. Ясенівський: вважаю, що поезія у книжковому форматі не може бути комерційно успішною. Насамперед через низьку купівельну спроможність наших громадян та незнання правдивої ситуації в літературі. На жаль, сьогодні широкому загалові невідомо, які поети є вартими уваги і де можна прочитати їхні вірші. Нині не всі ще користуються інтернетом, а ті, хто користується – розгублюються від величезної кількості імен та віршів, які розміщені на літературних сайтах. Цьому могли б зарадити видані антології, але вони не завжди містять найкращі вірші поетів, котрі потрапили в перелік авторів тому, що є друзями чи знайомими упорядника. У літературних часописах друкуються одні й ті ж автори, що не додає бажання брати до рук подібні видання знову. Навіть часті виступи поетів із презентаціями своїх збірок та всеукраїнські тури на підтримку книжки не допомагають швидко реалізувати наклад. Видавати свою збірку теж накладно: доведеться самому платити за її видання та думати про те, як і де її продавати. Знаю це з власного досвіду. Хоча у періоди зростання громадянської активності можна сподіватися на попит, але це повинна бути римована поезія про любов, рідну землю, маму.
О. К.: звісно, твоя редакторська діяльність не обмежується лише поезією та редагуванням чужих текстів. Отож, вичитуючи тексти інших відомих та не дуже, причому, тексти не лише художні, а й публіцистичні, із якими особливостями ти зустрічався? Чи є пряма залежність між тим, як людина виглядає і які тексти продукує?

І. Ясенівський: творчість інших авторів мені цікаво читати і редагувати, бо відкриваєш для себе зовсім інший внутрішній світ. Кожна людина неповторна. Зовнішність не завжди промовляє про стиль письма. Потрібно довше поспілкуватися з автором, побачити його характер і темперамент, дізнатися біографічні відомості, щоб розуміти хто стоїть перед тобою і чого від цієї людини можна чекати. 

   Коли поглядом торкаєшся текстів усвідомлюєш, що маєш дотичність до душевних проявів особистості: її думок, бажань, мрій, переживань, мінливостей настрою, світогляду, принципів, переконань. Авторські рефлексії несподівані як своїм початком, так і завершенням. Художні твори – це міні-епоси із чітко окресленою структурою і густим та різнобарвним лексичним наповненням. Вірші зазвичай нагадують легкокрилих метеликів, що безжурно пурхають у повітрі в довільно-хаотичному напрямку. Публіцистика – це строга бухгалтерка, котра сварить за найменшу неточність поданих фактів. 

    Редагувати тексти – справа не з легких. Особливо тоді, коли автор – людина  амбіційна та нетерпляча – приспішує редактора, бо хоче, щоб її твір був надрукований у найближчому випуску. Деякі автори не хочуть жодних виправлень у своїх текстах, вважаючи себе майстрами слова і дають 100% гарантію, що опечаток та неточностей їхні тексти не містять. Поети боляче реагують на будь-які зміни у віршах, навіть до розділових знаків просять не прискіпуватись, бо це авторське право розставляти акценти у звучанні рядка, інакше порушиться творчий задум. Уміння балансувати між професійним баченням форми та змісту редагованого тексту та авторськими побажаннями – це мистецтво редактора. Воно досягається щоденним практичним досвідом і малими та великими конфліктами з авторами, щоб, врешті, з легкістю можна було відпустити текст у вільне плавання, залишивши у ньому частинку своєї душі. 
О. К.: твій досвід роботи у Львівській організації Національної Спілки письменників України та кількарічне редагування газети «Літературний Львів» дали тобі можливість познайомитися з багатьма класиками особисто. Кого із них ти вважаєш гідними світового рівня і чому? 

І. Ясенівський: так, я декілька років був у редколегії цього часопису та літредактором. Письменники приносили у редакцію свої поезії, малу прозу, публіцистику, есеї, переклади, тому я бачив багатьох з них і сформував свою думку про творчість наших літераторів. Визначними львівськими поетами сьогодні є Роман Лубківський, Микола Петренко, Богдан Стельмах, Марія Людкевич, Віктор Неборак, Оксана Лозова, Олесь Дяк, Любов Долик, Мар΄яна Савка, Маріанна Кіяновська. Цікавими прозаїками вважаю Романа Іваничука, Романа Дідулу, Романа Коритка, Зіновія Легкого, Левка Різника, Оксану Думанську, Надію Ковалик, Надію Мориквас, Галину Пагутяк, Лесю Бернакевич. Відзначу й перекладачів Марію Габлевич, Наталію Іваничук, Ярему Кравця, Мирона Нестерчука, Мар΄яну Прокопович, Ярину Сенчишин, Андрія Содомору, Наталію Трохим та Наталію Чорпіту.  Вони перекладають лише на українську мову. Доки наших письменників не будуть перекладати багатьма мовами світу, доти у нас не буде письменників світового рівня.
О. К.: відомо, що ти долучився до видання кількох альманахів, зокрема й поетичних. Назви їх і скажи, як і чому ти став учасником цього процесу?

І. Ясенівський: 2006 року я брав участь у підготовці до друку альманаха «Грона». Його упорядником є поетка та літературознавець Лілія Демидюк, котра вважала, що твори молодих авторів варті уваги читачів. Видання містило поезію, прозу, публіцистику. Серед авторів варто виокремити поезії Василя Мицька, прозу Богдана Коломійчука та публіцистику Ігоря Павлюка. Нам вдалося видати цей альманах завдяки спонсорським коштам. Були впорядковані твори на другий випуск, але мецената знайти не вдалося. 

   Ідея видати найкращі вірші молодих львівських поетів однією книжкою мене не покидала. Сталося так, що у Новояворівську я познайомився з поеткою Марією Шунь, з котрою поділився своєю ідеєю. Вона у цей час презентувала антологію «Літпошта» (2009), куди увійшли впорядковані нею вірші молодих українських поетів та поеток. Потреба видати антологію молодої львівської поезії була на часі, адже у літературі утвердилося нове покоління літераторів, яке як явище не бажало визнавати літературне середовище. Цим виданням ми намагалися звернути увагу середнього та старшого покоління літераторів: посуньтеся місцем, ви там не назавжди. Почався пошук та відбір поетів, ставка робилася на сучасну оригінальну поезію. Завдяки наполегливому організаційному підходу до справи Марії Шунь та фаховій видавничій допомозі Василя Ґабора й Літературної аґенції «Піраміда» наша антологія побачила світ. Презентація антології «ЛяЛяК (Львівська літературна криївка)» відбулась у 2010 році в книгарні «Є» та під час Форуму видавців у театрі ім. Леся Курбаса. Свої вірші читали Оксана Васьків, Галина Гевків, Наталія Дьомова, Арсеній Барзелович, Микола Крат та ін. Незабаром учасники антології  їздили в інші міста України презентувати свою творчість. А за декілька місяців була презентована антологія поезії львів΄ян-емігрантів. Отже, вдалося достойно представити нове літературне покоління. 
О. К.: не секрет, що сучасна література, як і інші види мистецтва, переживають внутрішню кризу, адже є віддзеркаленням того, якими цінностями живе світ. Чи можна умовно поділити сучасну літературу на масову і вишукану? Чому так є?

І. Ясенівський: письменники є частиною суспільства і ніщо людське їм не чуже. Як громадяни України вони боляче переживають суспільно-політичні негаразди. Причинами депресії бувають розчарування в друзях, у коханні, переоцінка поглядів та переконань. Вона  впливає на літературну творчість. Часто спонукає до активності, а нерідко – до втрати натхнення. Депресія письменника – це біль душі, це втрата орієнтиру в житті, втрачені можливості. Щоб подолати внутрішню кризу потрібні сприятливі зовнішні чинники. У цій ситуації рятує відчуття потрібності суспільству: зустрічі з читачами, інтерв΄ю, запрошення, спільні проекти, поїздки, походи.

   Криза у літературі настає тоді, коли вичерпуються світоглядні ідеї. Коли нема звідки брати теми, сюжети, а повторюватись не хочеться. Тоді або триває повернення до витоків, або розпочинається творчий пошук нових варіантів взаємодії між філософськими категоріями, ідуть у хід інтерпретації, алюзії, експерименти з формою та змістом. Цей синтез народжує новий напрямок, новий виток думки, іншу естетику. Це циклічний процес. 

   Умовний поділ літератури можна робити у будь-якому випадку, адже різні читацькі смаки потребують відповідної видавничої пропозиції. Завданням авторів і видавців є швидко та якісно втілити найкращі сподівання читачів різного віку й читацьких вподобань. Тоді можна сподіватися на успіх та рахувати прибутки.
О. К.: якою є твоя найбільша мрія і чому?

І. Ясенівський: моєю найбільшою мрією є гармонія між внутрішнім і зовнішнім світом людини, щоб не було протиріч, душевного дискомфорту, зазіхань на твою територію, агресії оточуючих:  нахабства, лукавства, підлості, зради, неправди. Є велике бажання виконувати свою роботу без поспіху, з любов΄ю до слова, з повагою до людини. Є сподівання на те, що письменники недаремно витрачають свій час, пишучи власні твори. Хочеться, щоб у житті все складалося якнайкраще. Мрію собі з думкою: Всесвіт знає краще, що мені потрібно для повного щастя. Хай буде так!

Пропоную послухати радіопередачу «Арт-бесіда» із ведучим Романом Гриньком, у якій взяв участь Ігор Ясенівський http://www.youtube.com/watch?v=SoIcIVZQRok
***

А повірити хочеться в диво

І здивує нас дивосвіт

Що торкається так грайливо

Подивовано з-поміж віт

Він приходить майже нечутно

Ледь ступаючи босоніж

Він вже знає: наше майбутнє

Не буває настільки сніжним

Погортаємо книгу дива

Зрозуміти секрети віків

Дано кожному нелінивому

Хто відчути дива зумів

***

Любіть шануйте не згадайте словом

Лихим цензурним і зрадливо-тихим

Я всіх любив як міг

Можливо не всім сказав

То вибачайте люди

Живіть творіть уперто безнадійно

Як вперше як востаннє сміло

Не заберіть в бомжа старого мешта

Бо він теж виявляється людина

Забудьте все що прочитали вище

Не згадуйте ніколи надаремно

Хай вітер не в кишенях свище

І камера пустує хай тюремна

Рубрика – «Ювілеї»
До 135 річчя від дня народження Олександра Олеся (Олександр Іванович Кандиба, 1878-1944)
Київ – Володимир Самайда

Доброго ранку, Петре! Доброго всього.. Білопілля стрічало снігом білим. Дорогою зайшов до двору, де поет родився, на домі дошка. Ще одна на камені у сквері, можливо буде пам’ятник колись.. Палац культури вирував, розпочиналось дійство.. Вшанування Олександра Олеся (Кандиби) почалось тут 1988року зі 110-ї річниці народження. Совітами був заборонений, помер на чужині, у школах не учили.  Моє знайомство з творчістю Олеся впало аж на 97. Училище Глієра замовило фільм ювілейний на ТРК "Київ". Зйомки концертів у філармонії та опері прикрасив віршами саме Олеся.. 2000 року кілька ще озвучив для участі у вечорі романсу українського в будинку Вчителя... Часом гортав його 2-томник і переймався болем за долю краю рідного, шалів від актуальності 100 літ тому написаного:

 Вони зійшлися небораки задля найвищої мети

Щоб всім єдиним фронтом йти..

І перегризлись як собаки, пересварились як коти і розповзлися знов як раки..

Лірики в нього вп’ятеро менше, але ж прекрасна. Отож підготував програму на хвилин надцять, зайшов до вчителя свого з акторської майстерності Григорія Максименка, підказ отримав: "..як простіше читай!". Через друга свого, поета Ольгу Бражник (вона з Білопілля) отримав офіційне запрошення і в путь.. Села-села, люди-люди, дерева, урвища кущі... і за 5 годин Суми, потім Білопілля..  До виступу як то буває часто кличуть нагло (зненацька). Хоча й стояв у лаштунках, прислухався, що з Олесевого слова звучатиме, щоб не повторювати. На виступ дано 5 хвилин. Тож вибрав пісні дві і передмовно вірші - лірика суціль, щоби єлейного русла не розвертати. Звукач Микола підтримав гітару, я здер светр (під ним вишиванка), запрягся в ремінь і вперед. Моє попередження , щодо басовості гітари враховано - майже свистить, ще й бреше (сам дурний - не варто міняти струни перед виступами).  Акустика хороша, зал сприйняв.. ще би навчитись грати на гітарі. Концерт йшов 2 години. Гості з Сумської філармонії  три одиниці творчі, виходили по-тричі, кістяк творили дійства. Співали-танцювали-пританцьовували... З Олеся я почув лише "Сміються, плачуть солов’ї" - молода дівчина старанно вивела під рояль. Ну і звичайно в словах вітальних звучало ім’я поета.. Може я погано слухав..

  Обід перейшов у вечерю. З колишнім нач. відділу культури Іваном Головченком у нас склався дует. Прекрасно інтонував, нагадав купу пісень чудових, в т.ч. з українського ретро. Запросили до музею Олеся: першодруки, його люлька, пенсне, олівець... світлини, меблі - речі тої епохи.. Прощалися як рідні. Просили бути ще. Дякую. Буду..

  Нехай сніги лежать як килим нехай хоч цілий вік метуть

Дарма. Мені під снігом білим квітки очей твоїх цвітуть.

Нехай мороз всю ніч шаліє і тоне в темряві земля

Мене здаля як Сонце гріє усмішка сонячна твоя.

Нехай зима мій волос вкрила - на серці квітень розцвіта.

І знов назад, рознявши крила мої вертаються літа.

Біографія і вірші поета з Інтернету

Олександр Олесь народився 5 грудня 1878 року в місті Білопіллі в Лебединськім повіті Слобожанщини, Сумська область, в чумацько-селянській сім’ї. Дід по матері орендував маєток у селі Верхосулі, де провів молоді роки Олесь. Батько, Іван Федорович, працював на рибних промислах в Астрахані, де й утопився у Волзі, коли Сашкові було 11 років.

Мати Олександра з трьома дітьми повернулася до Білопілля. Виховувала дітей у любові. У чотири роки Сашко вже вмів читати. Незабаром перед ним почала відкриватися чарівна поезія Шевченкового «Кобзаря». Тут Олександр Олесь закінчив початкову школу й двокласне училище, а у віці 15-ти років (1893) вступив до хліборобської школи в містечку Деркачі неподалік Харкова. Там Олександр брав участь у випуску рукописних журналів «Комета» та «Первоцвіт», в яких з’являються його перші вірші.

Став вільним слухачем агрономічного відділення Київського політехнічного інституту, незабаром через матеріальні нестатки Олесь змушений був залишити його. Працює в херсонських степах.

1903 року Олесь вступив до Харківського ветеринарного інституту. Під час навчання в університеті паралельно працює на Дарницькій скотобійні.

Визначальним фактом у житті Олександра Олеся стала поїздка на відкриття пам’ятника І.П. Котляревському в Полтаві. У цей час він познайомився з Борисом Грінченком, Михайлом Коцюбинським, Лесею Українкою. 

Творчість Олеся виразно поділяється на два періоди — в Україні (1907–1918) та в еміграції (1919–1944). Від 1909 року Олесь позначає обкладинки своїх книжок спершу з варіантами (Кн. ІІ, Т. ІІІ), а від «Драматичних етюдів» послідовно використовує позначення «Кн.» плюс римська цифра, яка відповідає порядковому номеру збірки.

У 1905 році альманах «Багаття» уперше публікує твори Олександра Олеся.

За 1907–1918 роки поет створив шість книжок. У 1907 році виходить збірка його поезій «З журбою радість обнялась». Становлення поета припадає на часи революційного піднесення визвольного руху. За сприяння відомого історика Олександри Єфименко, яка високо оцінила вірші молодого автора, за кошти українського громадського діяча Петра Стебницького у 1907 році виходить його збірка поезій «З журбою радість обнялась» під псевдонімом Олександр Олесь. Творами талановитого поета-лірика захопилася освічена громадськість, із нетерпінням очікуючи нових видань. 1914 року — книжка «Драматичні етюди» (Кн. IV).

1909 року вийшла друком збірка «Будь мечем моїм!..» (1909, авторська назва була знята цензурою, тому книжка вийшла під заголовком «Поезії. Кн. ІІ»). 1911-го — третя збірка «Книжка третя».

Подорож Гуцульщиною у 1912 році збагатила поета незабутніми враженнями. Описуючи храмове свято в селі Криворівні, він із захватом згадує барвистий одяг верховинців, які спускалися з гір у долину. «Неначе квітки, що ростуть на горах, ожили і сходять до Черемошу, щоб напитися студеної води. Зачервоніло незабаром усе біля церкви.., наче розцвів нагло квітник або хто розкидав червоне, як мак, багаття… Я стояв, дивився і не міг надивитися на сей прекрасний народ, що не зазнав панщини, що зберіг вільну душу, мову і старосвітські звичаї, повні краси». Зустріч із Гуцульщиною знайшла втілення у поемі «На зелених горах» (1915): в ній «країна див» асоціюється з вільним духом українського народу. Тоді ж, 1912 року, Олесь познайомився та провів кілька днів у Карпатах з І. Франком (який справив на нього «надзвичайно файне враження»), з В. Гнатюком, О. Кобилянською, М. Коцюбинським.

У 1913 році Олександр Олесь побував в Італії, написав низку віршів («Мов келих срібного вина», «Італійська ніч підкралась», «В долині тихий сон летить»), які збагачують українську мариністичну лірику, тобто пов’язану із зображенням морських пейзажів. Поет радісно зустрів повалення самодержавства. Він, як і всі прогресивні діячі, гостро відчував національне поневолення народу. В «Юнацькій пісні» (1915), присвяченій синові Олегові, що згодом стане відомим поетом під ім’ям Олег Ольжич, Олександр Олесь передбачав крах імперії, адже сини України піднімалися у кожну епоху на священну боротьбу:

Земля розступилась! І з праведних трун

Виходять Хмельницький, Мазепа, Богун!

І з Волі знімають кайдани міцні,

І слізьми співають щасливі пісні.

У 1917 році Олександр Олесь видає нову книжку поезій, в якій особливу увагу привертає цикл «З щоденника. Р. 1917», наснажений урочистими інтонаціями, що передають перші кроки у виборюванні національної самостійності. Ліричний герой віршів циклу схвильований бурхливими подіями будівництва української державності, йому аж не віриться, що над поневоленим упродовж довгих віків краєм засяяло сонце свободи.

Після більшовицького жовтневого перевороту Олександр Олесь опиняється за кордоном (1919). Еміграція стала трагедією життя Олександра Олеся. Після еміграції за кордон оселяється і періодично живе в Будапешті, Відні, Берліні, Празі. Олександр Олесь видає за кордоном ряд збірок, основна тема яких — туга за Україною:

Душа розірвана, як рана…

Бальзам далеко так, як сонце,

А сонце, сонце, як і щастя,

Там, там, лише в краю коханім.

(«В вигнанні дні течуть, як сльози»)

Він також слідкує за літературними процесами в радянській Україні. На твори, писані Павлом Тичиною на замовлення партії, Олександр Олесь відгукнувся віршем-докором «І ти продався їм, Тичино…».

Поет хоче відвести душу в сивій давнині, він багато пише про міжусобиці княжої доби, які призвели до занепаду Київську Русь. Певне, ця тема була навіяна кривавою громадянською війною в Україні (так з’являється збірка «Минуле України в піснях», видана 1930 року у Львові).

Поета-вигнанця хвилюють жахливі вісті про голодомор 1933 року в Україні, про арешти й розстріли української інтелігенції, зокрема про розправу над особистим приятелем — письменником Антоном Крушельницьким та його дорослими синами Іваном і Тарасом у грудні 1934 року. Трагедія, яка спіткала добре знайому родину Крушельницьких, стала імпульсом до написання за кілька днів січня 1935 року драми «Земля обітована».

Тяжкими були останні роки Олександра Олеся. Гітлер розчленовує Чехословаччину, яка прихистила поета. Угорські фашисти в крові затопили проголошену державність Карпатської України. У вересні 1939 року спалахнула Друга світова війна. Поета не покидають тривожні думи про сина Олега — активного учасника руху Опору. Восени 1941 року юнак побував у Києві, мріючи про відновлення української державності. Та боротьба була нерівною: нацисти схопили Олега Ольжича і в червні 1944 року закатували в концтаборі Заксенгаузен. Так передчасно обірвалося життя відомого вченого-археолога і талановитого поета. 22 липня 1944 року Олександр Олесь помер у Празі, невдовзі після того, як одержав повідомлення про загибель сина Олега Ольжича. Похований на Ольшанському кладовищі в Празі.

У 2010 році в м. Білопіллі було встановлено пам’ятник Олександру Олесю
* * *

Яка краса: відродження країни!
Ще рік, ще день назад тут чувся плач рабів,
Мовчали десь святі під попелом руїни,
І журно дзвін старий по мертвому гудів.

Коли відкільсь взялася міць шалена,
Як буря, все живе схопила, пройняла, —
І ось, — дивись, в руках замаяли знамена,
І гімн побід співа невільна сторона.

Так спить орел, — і враз, розкривши очі,
Угледе світ, красу і простір голубий,
І легко з скель спорхне, і в небі заклекоче
Про вільний льот орлів, про ранок золотий.

Так море іноді всю ніч дрімає,
І нагло хвилями, як крилами, заб’є,
І дивно перлами і барвами заграє,
І очі всесвіту до себе прикує.

Летить воно, хвилюється і ллється,
В обіймах сонячних і сяє, і тремтить,
І щастям все життя йому в той мент здається,
І все в той мент йому і годе, і щастить.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

І де взялись ці хвилі сніжно-білі,
Хто дивно так навчив їх грати і шуміть,
З яких ясних країн чайки ці налетіли,
Що вміють ніжно так і плакать, і жаліть?..

Чайки, чайки! Тоді не треба плачу,
Коли іде борьба за волю, за життя,
Коли на хмарах я вже дивний відблиск бачу
І сонця жданого блискуче вороття.

* * *

Дух наш пречистий, дух наш народний,
Над нами сходить в сю мить сьогодні.
На крилах в’ється,
В сльозах сміється.
І сльози щастя, обмивши рани,
Пливуть потоком, несуть кайдани.

Сьогодні дух наш зійшов над нами,
Ввійшов, влетів нам в серця пташками.
У душах б’ється,
У слові ллється.
О день преславний, блаженні миті,
Сьогодні з духом святим ми злиті!

О, поведи ж нас, лицарський духу,
По вільній стежці життя і руху.
На тихі води,
На ясні зорі.
І в цю велику, [страшну] годину
З’єднай в єдину всю Україну!

150 років від дня народження Бориса Грінченка
        Борис Дмитрович Грінченко народився 9 грудня 1863 року на хуторі Вільховий Яр, Харківського повіту, Харківської губернії. Його батько, відставний штабс-капітан наполегливо силкувався запроваджувати “панське” життя в домі, категорично заказував дітям вживати “мужицького наріччя”. Навряд чи додавало демократизму і виховання з боку матері – дочки полковника Літарьова (походила з російської сім’ї). Отже, підкреслював в автобіографії письменник, “в сім’ї Грінченків ніколи не говорено по-вкраїнському”. Не дивно, що виростав майбутній автор “Словаря української мови” у прихильності, як сам згадував, до “московських патріотичних тенденцій шовіністичного кольору”.

        Всупереч батьковій забороні вже змалку знав мову селян, знайомий був із світом народної поетичної творчості та обрядовості. Довершив це формування його душі “Кобзар” Т.Шевченка. Єдиний навчальний заклад, де вчився Б.Грінченко, – Харківську реальну гімназію, йому не випало закінчити: 1879 року він був з неабияким “шумом” виключений з п’ятого класу і припроваджений до в’язниці. Б.Грінченко попався на читанні нелегальних “метеликів”. Мужньо відбувши півторамісячне ув’язнення (його наслідки були фатальними: віднині юнак позбавлявся права здобути навіть середню освіту; до кінця життя він потрапив під жандармське пильнування; тяжкі тюремні умови спричинили невиліковну хворобу – сухоти, яка, зрештою, і вкоротила йому віку), Б.Грінченко працює дрібним канцеляристом у Харківській казенній палаті, а невдовзі, склавши іспит на народного вчителя, “якимсь чудом”, як сам згадував, влаштовується вчителювати.

       Вчителюючи, Б.Грінченко розвинув і гідну подиву літературну діяльність. Кореспондуючи мало не з усією Україною, він перетворив глухе село в якому учителював (у приватній школі відомої просвітительки Х.Д.Алчевської у селі Олексіївка поблизу Комунарська), в один із духовних центрів українського літературно-громадського життя. 

       1894 року Б.Грінченко переїхав до Чернігова, де працює у земстві. Організовує перше на Україні справді народне видавництво, яке випустило цілу бібліотеку (45 книжок) народнопросвітних видань. Звільнений властями з Чернігівського земства у 1902 році він переїздить у Київ, де стає професійним письменником. Упорядкує та редагує “Словарь української мови”, працюючи над яким письменник замінив собою цілу мовознавчу інституцію. У 1906 році він редагує щоденну громадсько-політичну газету “Громадська думка” та літературно-громадський журнал “Нова громада”. Засновує культурно-освітнє товариство “Просвіта”. Перекладає і видає українською мовою твори світової літератури. Після поразки революції 1905-1907 років письменник зазнає арешту. Закривають товариство “Просвіта”. Змучений туберкульозом Б.Грінченко виїздить на лікування до Італії, де 6 травня 1910 року помирає. Похований на Байковому кладовищі у Києві.
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